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20.10.1993 ÚŘEDNÍ VĚSTNÍK EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ L 261/1

NAŘÍZENÍ RADY (EHS) č. 2847/93
ze dne 12. října 1993

o zavedení kontrolního režimu pro společnou rybářskou politiku

RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského hospodářského
společenství, a zejména na článek 43 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise (1),

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (2),

s ohledem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru (3),

vzhledem k tomu, že podle článku 12 nařízení Rady (EHS)
č. 3760/92 ze dne 20. prosince 1992 o zavedení režimu Spole-
čenství pro rybolov a akvakulturu (4) by měla Rada zavést kon-
trolní režim Společenství;

vzhledem k tomu, že předpokladem úspěšnosti společné rybářské
politiky je zavedení účinného kontrolního režimu, který postihne
všechny oblasti této politiky;

vzhledem k tomu, že k dosažení tohoto cíle by se měla stanovit
pravidla, podle kterých bude prováděna kontrola opatření
k zachování a řízení zdrojů, strukturálních opatření a opatření
týkajících se společné organizace trhu, jakož i určitá ustanovení
postihující nedodržování opatření, která musejí platit pro celé
odvětví rybolovu, od producenta ke spotřebiteli;

vzhledem k tomu, že tento režim může přinést očekávaný výsle-
dek pouze v případě, že představitelé odvětví uznají jeho opráv-
něnost;

vzhledem k tomu, že za provádění kontrol odpovídají především
jednotlivé členské státy; že i Komise je povinna dbát na to, aby
členské státy prováděly kontrolu a zamezovaly porušování
předpisů přiměřeným způsobem; že je v důsledku toho nutné ji
vybavit finančními, právními a legislativními prostředky, jež jí
umožní plnit co nejúčinněji tento úkol;

vzhledem k tomu, že zkušenosti získané při provádění nařízení
Rady (EHS) č. 2241/87 ze dne 23. července 1987 o zavedení
některých kontrolních opatření vztahujících se na rybolovné

činnosti (5) prokázala, že je nutné zpřísnit kontrolu používání
pravidel zachování rybolovných zdrojů;

vzhledem k tomu, že dodržování opatření k zachování a řízení
rybolovných zdrojů si vyžaduje zvýšenou odpovědnost všech
subjektů působících v odvětví rybolovu;

vzhledem k tomu, že politika řízení rybolovných zdrojů, která
vychází především z hodnot celkového přípustného odlovu (TA-
C), z kvót a technických opatření, musí být doplněna řízením
intenzity rybolovu, což zahrnuje i kontrolu lovných činností
a kapacit;

vzhledem k tomu, že dohled nad všemi úlovky a jejich vykládkou
je možno zaručit, pokud budou členské státy povinně provádět
ve všech svých mořských vodách kontrolu činností plavidel Spo-
lečenství a všech činností s tím souvisejících, což umožní
prověřovat provádění právních předpisů v oblasti společné
rybářské politiky;

vzhledem k tomu, že má prvořadou důležitost, aby členské státy
při provádění kontrol rybolovných činností na moři spolupraco-
valy na operační úrovni a umožnily tak účinnou a finančně únos-
nou kontrolu zejména operací probíhajících ve vodách, které
nespadají do jurisdikce nebo svrchovanosti určitého členského
státu;

vzhledem k tomu, že provádění společné rybářské politiky vyža-
duje zavedení kontrolních opatření pro plavidla plující pod vlaj-
kou třetích zemí operujících ve vodách Společenství, a to
především režim sdělování údajů o pohybu plavidel a o živo-
čišných druzích nacházejících se na jejich palubě, aniž je dotčeno
právo pokojného průjezdu pobřežním mořem a svoboda plavby
v pásmu rybolovu sahajícím až do vzdálenosti 200 námořních
mil;

vzhledem k tomu, že skutečnost, že členské státy provádějí ve spo-
lupráci s Komisí pilotní projekty týkající se některých kategorií
plavidel, umožní Radě učinit do 1. ledna 1996 rozhodnutí o tom,
zda je nutné zavést systém satelitního sledování nebo jiný systém;

vzhledem k tomu, že k řízení rybolovu prostřednictvím stanovení
TAC je nutné mít podrobné údaje o složení úlovků, tyto údaje
jsou rovněž nezbytné i pro ostatní postupy uvedené v nařízení
(EHS) č. 3760/92; že by proto velitel každého plavidla měl vést
lodní deník;

(1) Úř. věst. C 280, 29.10.1992, s. 5.
(2) Úř. věst. C 21, 25.1.1993, s. 55.
(3) Úř. věst. C 108, 19.4.1993, s. 36.
(4) Úř. věst. L 389, 31.12.1992, s. 1.

(5) Úř. věst. L 207, 29.7.1987, s. 1. Nařízení ve znění nařízení (EHS)
č. 3483/88 (Úř. věst. L 306, 11.11.1988, s. 2).
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vzhledem k tomu, že členský stát vykládky musí mít možnost
kontrolovat vykládky na jeho území a že k tomuto účelu by měla
plavidla zapsaná v rejstříku jiných členských států oznámit člen-
skému státu vykládky svůj úmysl provést vykládku na jeho území;

vzhledem k tomu, že je nezbytné v okamžiku vykládky upřesnit
a potvrdit údaje z lodních deníků; že k tomuto účelu je nutné, aby
osoby pověřené vykládkou a uvedením úlovku na trh úředně
ohlásily množství úlovku vyloženého nebo přeloženého na jiné
plavidlo, nabídnutého k prodeji nebo nakoupeného;

vzhledem k tomu, že za účelem stanovení odchylek od povinnosti
vést lodní deník nebo vyplňovat prohlášení o vykládce malými
rybářskými plavidly, pro které by tato povinnost mohla
představovat neúměrné zatížení vzhledem k jejich lovné kapacitě,
je nutné, aby každý členský stát kontroloval činnosti těchto pla-
videl pomocí plánu namátkové kontroly;

vzhledem k tomu, že za účelem zajištění dodržování opatření
k zachování zdrojů a obchodních opatření Společenství, by měl
být ke všem produktům rybolovu vyloženým nebo dovezeným
do Společenství přiložen, až do prvního uvedení do prodeje,
přepravní doklad udávající jejich původ;

vzhledem k tomu, že omezení odlovu musejí být řízena jak na
úrovni členských států, tak na úrovni Společenství; že by členské
státy měly zaznamenávat vykládky a sdělovat tyto údaje elektro-
nickou cestou Komisi; že je proto nezbytné stanovit odchylky od
této povinnosti u malých objemů vykládaného úlovku, u nichž by
elektronické zasílání údajů představovalo pro orgány členských
států neúměrnou administrativní a finanční zátěž;

vzhledem k tomu, že za účelem zajištění zachování a řízení všech
využívaných zdrojů mohou být ustanovení týkající se lodních
deníků, prohlášení o vykládce a o prodeji, jakož i údaje týkající se
překládek a zaznamenávání úlovků, rozšířena i na populace, na
které se nevztahuje TAC ani množstevní kvóta;

vzhledem k tomu, že členské státy musejí být informovány o výs-
ledcích činnosti jejich plavidel ve vodách spadajících do jurisdikce
třetích zemí nebo v mezinárodních vodách; že by se proto na veli-
tele těchto plavidel měly vztahovat povinnosti týkající se lodních
deníků a prohlášení o vykládce a překládce; že údaje získané člen-
skými státy by měly být předány Komisi;

vzhledem k tomu, že řízení sběru a zpracování dat je podmíněno
vytvořením počítačových databází umožňujících především
křížovou kontrolu dat; že Komise a její zmocněnci proto musejí
mít elektronický přístup k těmto databázím za účelem prověření
těchto dat;

vzhledem k tomu, že nemůže být náležitě zaručeno dodržování
ustanovení týkajících se používání lovných zařízení, nachází-li se
na palubě sítě o různé velikosti ok, ledaže by se na ně vztahovala
doplňující kontrolní opatření; že by pro různé druhy rybolovu
měla být stanovena zvláštní pravidla, např. pravidlo o jednotné
rybářské síti;

vzhledem k tomu, že je nutné, aby v případě, kdy dojde k vyčer-
pání kvóty některého členského státu nebo k vyčerpání samot-
ného TAC, byl rybolov z rozhodnutí Komise zastaven;

vzhledem k tomu, že je třeba nahradit újmu způsobenou člen-
skému státu tím, že ačkoli nevyčerpal svou kvótu, svůj příděl
nebo svou část populace nebo skupiny populací, byl rybolov
z důvodu vyčerpání TAC zastaven; že k tomuto účelu by měl být
stanoven systém náhrad;

vzhledem k tomu, že v případě, kdy osoby odpovědné za rybářská
plavidla nedodrží ustanovení tohoto nařízení, je třeba zajistit, aby
byla tato plavidla podrobena doplňkovým kontrolním opatřením
majícím za cíl zachování zdrojů;

vzhledem k tomu, že k zajištění účinného provedení přijatých
opatření by měly být stanoveny ohlašovací postupy v souladu
s cíly a strategiemi řízení uvedenými ve článku 8 nařízení (EHS)
č. 3760/92 použitelnými na členský stát, který překročil svoji
kvótu odlovu;

vzhledem k tomu, že jedním z hlavních cílů společné rybářské
politiky je přizpůsobení kapacity rybolovu dostupným zdrojům;
že podle článku 11 nařízení (EHS) č. 3760/92 je úkolem Rady sta-
novit cíle a strategie restrukturalizace intenzity rybolovu; že je
také nutné zajistit, aby byla dodržována opatření týkajících se
společné organizace trhu, a to především ze strany osob, kterých
se použití těchto opatření týká; že je proto nezbytné, aby každý
členský stát prováděl kromě finančních kontrol, již stanovených
právními předpisy Společenství, také technické kontroly, aby bylo
zajištěno dodržování ustanovení přijatých Radou;

vzhledem k tomu, že je nutné stanovit obecná pravidla, na jejichž
základě by inspektoři Společenství jmenovaní Komisí mohli
dohlížet na jednotné uplatňování pravidel Společenství
a prověřovat kontroly provedené příslušnými orgány členských
států;
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vzhledem k tomu, že s cílem zajistit objektivitu prověřování, musí
být inspektorům Společenství umožněno, aby mohli za určitých
podmínek plnit své úkoly nezávisle a bez předběžného upozor-
nění, což jim umožní prověřovat kontrolní operace prováděné
příslušnými orgány členských států; že tato prověřování nebudou
v žádném případě zahrnovat kontroly fyzických osob;

vzhledem k tomu, kroky podniknuté v případě porušení předpisů
se mohou v jednotlivých členských státech lišit a vyvolávat tak
u rybářů pocit nerovného zacházení; že neexistence odrazujících
sankcí v určitých členských státech snižuje účinnost prováděných
kontrol a že je s ohledem na tuto skutečnost nutné, aby členské
státy přijaly všechna potřebná a nediskriminační opatření mající
za cíl předcházet nesrovnalostem a postihovat je, a to zejména
prostřednictvím zavedení režimu sankcí, jež by účinně zbavovaly
porušovatele předpisů jejich hospodářského zisku, který jim
z porušení plyne;

vzhledem k tomu, že nepostihuje-li členský stát vykládky účinně
nesrovnalosti, snižuje tím možnost členského státu vlajky zajistit
dodržování režimu zachování a řízení rybolovných zdrojů; že je
proto nezbytné stanovit, aby byly protiprávně získané úlovky
odepsány z kvóty členského státu vykládky, pokud tento stát
neuplatnil účinný právní postup;

vzhledem k tomu, že by členské státy měly pravidelně Komisi
předkládat zprávy o své inspekční činnosti a o přijatých
opatřeních v případě porušení opatření Společenství;

vzhledem k tomu, že je pro některá opatření uvedená v tomto
nařízení nutné přijmout prováděcí pravidla;

vzhledem k tomu, že je nutné zaručit důvěrnost údajů získaných
v rámci tohoto nařízení;

vzhledem k tomu, že se toto nařízení nesmí dotýkat vnitrostát-
ních kontrolních předpisů, které, přestože zasahují do oblasti
působnosti tohoto nařízení, mají větší rozsah než minimální
opatření tohoto nařízení, jsou-li ovšem tyto vnitrostátní předpisy
v souladu s právními předpisy Společenství;

vzhledem k tomu, že by mělo být zrušeno nařízení (EHS)
č. 2241/87, avšak s výjimkou článku 5 uvedeného nařízení, který
zůstane v platnosti až do přijetí seznamů uvedených v čl. 6 odst. 2
tohoto nařízení;

vzhledem k tomu, že je nutné stanovit přechodné období k pro-
vedení zvláštních ustanovení uvedených v některých článcích
a umožnit tak příslušným orgánům jednotlivých členských států,
aby přijaly vlastní postupy a přizpůsobily je požadavkům nového
nařízení;

vzhledem k tomu, že ustanovení některých článků, týkají-li se lov-
ných operací ve Středozemním moři, kde ještě nebyla plně pou-
žita společná rybářská politika, vstoupí v platnost dne
1. ledna 1999,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Za účelem zajištění dodržování pravidel společné rybářské
politiky se stanoví režim Společenství, který zahrnuje zejména
ustanovení o technické kontrole:

— opatření k zachování a řízení zdrojů,

— strukturálních opatření,

— opatření týkajících se společné organizace trhu,

jakož i určitá ustanovení o účinnosti sankcí použitelných
v případě nedodržení výše uvedených opatření.

2. Za tímto účelem přijme každý členský stát v souladu s předpisy
Společenství patřičná opatření k zajištění účinnosti tohoto
režimu. Příslušným orgánům pak poskytne dostatečné
prostředky, aby mohly plnit inspekční a kontrolní úkoly vyme-
zené v tomto nařízení.

3. Režim se vztahuje na všechny lovné činnosti a na všechny čin-
nosti s tím související prováděné na území členských států
a v mořských vodách pod svrchovaností nebo jurisdikcí člen-
ských států, včetně činností vykonávaných plavidly plujících pod
vlajkou třetí země nebo zapsaných v rejstříku třetí země, aniž je
dotčeno právo pokojného průjezdu pobřežními vodami a svo-
boda plavby v pásmu rybolovu sahajícím až do vzdálenosti 200
námořních mil; režim se vztahuje též na činnosti vykonávané
rybářskými plavidly Společenství ve vodách třetích zemí nebo na
volném moři, aniž jsou dotčena zvláštních ustanovení dohod
o rybolovu uzavřených mezi Společenstvím a třetími zeměmi
nebo mezinárodních úmluv, kterých je Společenství smluvní stra-
nou.

HLAVA I

Inspekce a kontroly rybářských plavidel a jejich činnosti

Článek 2

1. Aby bylo zajištěno dodržování všech platných právních
předpisů týkajících se opatření k zachování zdrojů a kontrolních
opatření, kontroluje každý členský stát na svém území
a v mořských vodách pod jeho svrchovaností nebo jurisdikcí
rybolov a činnosti s ním související. Provádí inspekce rybářských
plavidel, kontroluje všechny činnosti, zejména vykládku, prodej,
převoz a uskladnění ryb a záznamy o vykládce a prodeji, čímž
umožní prověřování provádění tohoto nařízení.
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2. Na rybářská plavidla schopná vykonávat lovné činnosti, plující
pod vlajkou třetí země a operující v mořských vodách pod svrcho-
vaností nebo jurisdikcí členského státu se vztahuje režim sdělo-
vání údajů o pohybu plavidla a o úlovcích uložených na plavidle.

Členské státy sdělí Komisi opatření přijatá za účelem dodržování
těchto postupů.

3. Každý členský stát kontroluje činnosti těchto plavidel mimo
rybolovné pásmo Společenství v případě, že je tato kontrola
nezbytná k dodržování pravidel Společenství použitelných
v těchto vodách.

4. Členské státy koordinují svoji kontrolní činnost, aby byla zajiš-
těno, že prohlídka bude co nejúčinnější a nejhospodárnější. Za
tímto účelem mohou vytvořit společné inspekční programy
umožňující jim provádět prohlídky rybářských plavidel Společen-
ství ve vodách uvedených v odstavcích 1 a 3. Přijmou opatření
umožňující pravidelné vzájemné sdělování zjištěných skutečností
mezi příslušnými orgány členských států a Komisí.

Článek 3

1. Ve snaze zlepšit účinnost dohledu nad rybolovnými činnos-
tmi, rozhodne Rada do 1. ledna 1996 postupem podle článku 43
Smlouvy, zda, do jaké míry a k jakému datu bude pro rybářská
plavidla Společenství zaveden systém nepřetržitého sledování
polohy řízený z pozemního stanoviště nebo ze satelitu
a používající k přenosu dat satelit.

2. Aby mohlo být posouzeno jakou technologii pro výše uve-
dený systém použít a která plavidla do něj začlenit, uskuteční
členské státy ve spolupráci s Komisí do 30. června 1995 pilotní
projekty. K tomuto účelu členské státy zajistí, aby byl pro některé
kategorie rybářských plavidel Společenství zaveden systém
nepřetržitého sledování polohy řízený z pozemního stanoviště
nebo ze satelitu a používající k přenosu dat satelit.

Členské státy mohou současně uskutečnit pilotní projekty, které
vyhodnotí používání přístrojů automaticky zaznamenávajících
polohu.

3. Při uskutečňování pilotních projektů uvedených v odstavci 2
přijme členský stát, pod jehož vlajkou plavidlo pluje nebo v němž
je plavidlo zapsáno do rejstříku, opatření potřebná tomu, aby
zajistil, že údaje přenášené jeho rybářskými plavidly nebo z nich
získané se zaznamenají v podobě snímatelné počítačem, bez
ohledu na vody, ve kterých operují nebo přístav, ve kterém se
nacházejí.

Nacházejí-li se jeho plavidla ve vodách spadajících pod svrchova-
nost nebo jurisdikci jiného členského státu, členský stát vlajky

neprodleně zajistí předání těchto údajů příslušným orgánům
dotčeného členského státu.

4. Prováděcí pravidla k pilotním projektům se stanoví postupem
podle článku 36.

Článek 4

1. Inspekce a kontroly podle článku 2 provádí každý z členských
států na vlastní účet s pomocí inspekčního systému, který si sám
určí.

Při výkonu úkolů, které jim byly svěřeny, dohlížejí členské státy
na dodržování ustanovení a opatření uvedených v článku 2.
Kromě toho jednají tak, aby jakkoli neoprávněně nezasahovaly do
běžných rybolovných činností. Rovněž dbají na to, aby při výběru
odvětví a plavidel, která mají být podrobena inspekci, nedo-
cházelo k žádné diskriminaci.

2. Osoby odpovědné za rybářská plavidla, zařízení nebo za
dopravní prostředky, které jsou předmětem inspekce, spolupra-
cují tak, že usnadňují inspekci prováděnou v souladu s odstavcem
1.

Článek 5

V souladu s postupem uvedeným v článku 36 je možno stanovit
prováděcí pravidla k článků 2, 3 a 4, zejména pokud jde o:

a) identifikaci úředně jmenovaných inspektorů, inspekčních pla-
videl a všech dalších prostředků sloužících k inspekci téhož
typu, kterého může členský stát využít;

b) postup, kterým se musejí řídit inspektoři a velitelé rybářských
plavidel, přeje-li si inspektor provést prohlídku plavidla;

c) postup, kterým se musejí řídit inspektoři, kteří se nacházejí na
rybářském plavidle a provádějí inspekci plavidla, jeho lovných
zařízení a úlovků;

d) zprávy, kterou mají inspektoři za povinnost vypracovat po
každé prohlídce provedené na plavidle;

e) značení a identifikaci rybářských plavidel a jejich lovných
zařízení;

f) vystavování osvědčení o charakteristických znacích
rybářských plavidel, jež souvisejí s výkonem rybolovných čin-
ností;

g) zaznamenávání údajů o poloze rybářských plavidel a přenos
těchto dat členským státům a Komisi;

h) režim sdělování údajů o pohybech plavidel a o produktech
rybolovu nacházejících se na palubě, který platí pro plavidla
plující pod vlajkou třetí země.
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HLAVA II

Sledování úlovků

Článek 6

1. Velitelé rybářských plavidel Společenství lovících rybí popu-
lace nebo skupiny populací vedou lodní deník, do něhož zazna-
menávají především množství jedinců každého druhu ulovených
a uskladněných na palubě, datum a místo výlovu (statistický
obdélník ICES) jakož i typ použitého lovného zařízení.

2. Do lodního deníku se podle odstavce 1 zaznamenávají druhy,
na které se vztahují TAC nebo kvóty, jakož i ostatní druhy uve-
dené na seznamech, které Rada přijme kvalifikovanou většinou na
návrh Komise.

3. Velitelé rybářských plavidel Společenství do lodního deníku
zaznamenávají množství odlovená na moři, datum a místo výlovu
a druhy uvedené v odstavci 2. Objem ryb vrácených do moře lze
zaznamenávat pro účely vyhodnocení.

4. Velitelé rybářských plavidel Společenství o celkové délce nižší
než deset metrů jsou zproštěni povinností uvedených v odstav-
cích 1 a 3.

5. Rada může kvalifikovanou většinou na návrh Komise přijmout
další odchylky nad rámec odchylek uvedených v odstavci 4.

6. Každý členský stát provádí namátkové kontroly činností
rybářských plavidel zproštěných povinností uvedených v odstav-
cích 4 a 5, aby tak zajistil dodržování platných předpisů Spole-
čenství.

Za tímto účelem vypracuje každý členský stát plán namátkových
kontrol, který předá Komisi. Výsledky provedených kontrol jsou
pravidelně sdělovány Komisi.

7. Velitelé rybářských plavidel Společenství zaznamenávají údaje
podle odstavců 1 a 3 buď v podobě snímatelné počítačem nebo
na papír.

8. Prováděcí pravidla k tomuto článku se stanoví postupem podle
článku 36, zejména pak, v některých přesně určených případech,
vymezení jiného zeměpisného území než statistického obdélníku
ICES.

Článek 7

1. Velitel rybářského plavidla Společenství, který zamýšlí využít
prostory pro vykládku nacházející se v jiném členském státě, než
je jeho stát vlajky, musí oznámit příslušným orgánům tohoto
členského státu alespoň dvě hodiny předem:

— prostory pro vykládku a předpokládanou dobu příjezdu,

— množství každého druhu ryb určených k vykládce.

2. Pokud by velitel podle odstavce 1 neučinil výše uvedené ozná-
mení, příslušné orgány na něj mohou uvalit patřičné sankce.

3. Komise může, v souladu s postupem podle odstavce 36,
některé kategorie rybářských plavidel Společenství zprostit na
omezenou dobu, kterou lze prodloužit, povinnosti uvedené
v odstavci 1 nebo jim může stanovit jinou oznamovací lhůtu
s ohledem na, kromě jiného, vzdálenost mezi lovištěm, místem
pro vykládku a přístavy, ve kterých jsou příslušná plavidla zapsaná
do rejstříku nebo registrovaná.

Článek 8

1. Velitel nebo zástupce velitele každého rybářského plavidla
Společenství, jehož celková délka je 10 metrů nebo vyšší, předá,
po každém vyplutí a do 48 hodin po vykládce, příslušným orgá-
nům členského státu vykládky prohlášení. Velitel zodpovídá za
přesnost údajů v prohlášení, v němž musí být uvedeno alespoň
vyložené množství každého druhu ryb podle čl. 6 odst. 2 a oblast
výlovu.

2. Rada může na návrh Komise kvalifikovanou většinou rozhod-
nout o vztažení povinnosti uvedené v odstavci 1 i na plavidla
o celkové délce nižší než 10 metrů. Rovněž také může Rada na
návrh Komise kvalifikovanou většinou rozhodnout o odchylkách
z povinnosti uvedené v odstavci 1 pro některé kategorií plavidel
o celkové délce 10 metrů nebo vyšší, jež vykonávají některé
zvláštní rybolovné činnosti.

3. Každý členský provádí namátkové kontroly činnosti
rybářských plavidel zproštěných povinnosti podle odstavce 1, aby
tak zajistil dodržování platných předpisů Společenství.

Za tímto účelem vypracuje každý členský stát plán namátkových
kontrol, který předá Komisi. Výsledky provedených kontrol jsou
pravidelně sdělovány Komisi.

4. Prováděcí pravidla k tomuto článku se stanoví postupem podle
článku 36.

Článek 9

1. Dražební střediska nebo jiné organizace schválené členskými
státy, které zajišťují první prodej produktů rybolovu vyložených
v některém z členských států, předloží při prvním prodeji
příslušným orgánům členského státu, na jehož území jsou pro-
dukty poprvé uvedeny na trh, doklad o prodeji, za jehož přesnost
nesou odpovědnost výše uvedené organizace. Tato odpovědnost
se omezuje na údaje získané v souladu s odstavcem 3.
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2. Pokud k prvnímu uvedení na trh produktů rybolovu vylo-
žených v členském státě došlo jinak, než je uvedeno v odstavci 1,
vyložené produkty rybolovu si kupující nemůže převzít, dokud
není doklad o prodeji předložen příslušným orgánům nebo jiným
schváleným orgánům členského státu, na jehož území k tomuto
úkonu došlo. Za přesnost údajů podle odstavce 3 uvedených
v dokladu o prodeji odpovídá kupující.

3. Doklady o prodeji uvedené v odstavcích 1 a 2 obsahují ales-
poň tyto údaje:

— u všech druhů, je-li to nutné, velikost nebo hmotnost, jakost,
úpravu a čerstvost,

— cenu a jakost při prvním prodeji u každého druhu zvlášť a,
je-li nutné, obojí v závislosti na velikosti nebo hmotnosti,
jakosti, úpravě a čerstvosti,

— je-li nutné i určení produktů stažených z trhu (vedlejší pro-
dukty, lidská spotřeba, převedení),

— jméno prodávajícího a kupujícího,

— místo a datum prodeje.

4. Tyto doklady o prodeji se vyplní a předají v souladu s práv-
ními předpisy členského státu vykládky způsobem a za podmínek
prodeje, které umožní zahrnutí těchto údajů:

— vnější identifikace a jméno rybářského plavidla, které dané
produkty vyložilo;

— jméno vlastníka plavidla nebo velitele plavidla;

— přístav a datum vykládky.

5. Doklady o prodeji uvedené v odstavci 1 se předloží do
48 hodin po prodeji příslušným orgánům nebo jiným schváleným
organizacím členského státu v elektronické nebo písemné
podobě.

6. Příslušné orgány uschovají jednu kopii každého dokladu o pro-
deji po dobu jednoho roku počínaje rokem následujícím po roce,
ve kterém byly údaje předané příslušným orgánům zaznamenány.

7. Komise může postupem podle článku 36 přiznat odchylku od
povinnosti předkládat příslušným orgánům nebo jiným
schváleným organizacím členského státu doklad o prodeji
v případě produktů rybolovu, které byly vyloženy z rybářských
plavidel Společenství určitých kategorií, jež mají celkovou délku
nižší než 10 metrů.

Tyto odchylky lze přiznat pouze v případě, že daný členský stát
zavedl přijatelný kontrolní systém.

8. Kupující, který získá produkty, jež následně neuvede na trh, ale
použije výlučně k osobní spotřebě, je zproštěn povinností uvede-
ných podle odstavce 2.

9. Prováděcí pravidla k tomuto článku se stanoví postupem podle
článku 36.

Článek 10

1. a) Rybářská plavidla plující pod vlajkou třetí země nebo
zapsaná v rejstříku třetí země, která mají povoleno lovit
v mořských vodách spadajících pod svrchovanost nebo
jurisdikci členského státu, vedou lodní deník, do kterého
zaznamenávají údaje podle článku 6.

b) Každý členský stát dohlíží na to, aby velitel nebo zástupce
velitele rybářského plavidla plujícího pod vlajkou třetí země
nebo zapsaného v rejstříku třetí země předložil během
vykládky příslušným orgánům členského státu, jehož místo
pro vykládku využívá, prohlášení o vyloženém množství
s uvedením data a místa každého výlovu, prohlášení, jehož
správnost potvrzuje velitel plavidla nebo jeho zástupce.

c) Velitel rybářského plavidla plujícího pod vlajkou třetí země
nebo zapsaného v rejstříku třetí země je povinen
příslušným orgánům členského státu, jehož místo pro
vykládku chce využít, sdělit hodinu připlutí do přístavu
vykládky nejméně 72 hodin předem.

Vykládku nebude možno provést, pokud příslušné orgány
tohoto členského státu nepotvrdily příjem výše uvedeného
oznámení.

Členské státy stanoví prováděcí pravidla k tomuto bodu
a oznámí je Komisi.

2. Komise může v souladu s postupem podle článku 36 některé
kategorie rybářských plavidel třetích zemí zprostit na omezenou
dobu, kterou lze prodloužit, povinnosti uvedené v odst. 1 písm.
c) nebo jim může stanovit jinou oznamovací lhůtu s ohledem na,
kromě jiného, vzdálenost mezi lovištěm, místem pro vykládku
a přístavy, ve kterých jsou příslušná plavidla zapsaná do rejstříku
nebo registrovaná.

3. Odstavce 1 a 2 se použijí aniž jsou dotčena ustanovení dohod
o rybolovu uzavřených mezi Společenstvím a některými třetími
zeměmi.
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Článek 11

1. Aniž jsou dotčeny články 7, 8 a 9 velitel rybářského plavidla
Společenství,

— ze kterého se překládá na jiné plavidlo (dále jen „přijímající
plavidlo“) jakékoli množství úlovku populace nebo skupiny
populací, na které se vztahuje TAC nebo kvóta, bez ohledu na
místo překládky, nebo

— které provádí vykládku takových množství mimo území Spo-
lečenství,

informuje v okamžiku překládky nebo vykládky členský stát, pod
jehož vlajkou jeho plavidlo pluje nebo v němž je zapsáno do
rejstříku, o dotčených druzích a množstvích, jakož i o datu
překládky nebo vykládky a o místě výlovu odkazem na nejmenší
pásmo, na které se vztahuje TAC nebo kvóta.

2. Velitel přijímajícího plavidla informuje příslušné orgány člen-
ského státu o velikosti úlovku z populace nebo skupiny populací,
na něž se vztahuje TAC nebo kvóta, nejpozději 24 hodin před
začátkem, jakož i na konci překládky nebo řady překládek, které
probíhají v přístavu nebo v mořských vodách spadajících pod
svrchovanost nebo jurisdikci členského státu.

Velitel přijímajícího plavidla uchová údaje o velikosti úlovku
z populace nebo skupin populací, na něž se vztahuje TAC nebo
kvóta, datum přijetí tohoto úlovku a údaje o plavidlu, z něhož byl
úlovek na přijímající plavidlo přeložen. Tato povinnost je pova-
žována za splněnou tím, že se uchovají kopie prohlášení
o překládce, dodané v souladu s postupy upravujícími záznam
údajů o úlovcích ryb členskými státy.

Na konci překládky nebo řady překládek předá velitel
přijímajícího plavidla tyto údaje výše uvedeným příslušným orgá-
nům ve lhůtě 24 hodin.

Velitel přijímajícího plavidla si uchová též údaje o velikosti úlovku
z populace nebo skupiny populací, na něž se vztahuje TAC nebo
kvóta, který se překládá přijímajícím plavidlem na třetí plavidlo,
a informuje výše uvedené příslušné orgány o této překládce nej-
méně s 24 hodinovým předstihem. Po provedení překládky infor-
muje velitel plavidla tyto orgány o velikosti přeloženého úlovku.

Velitel přijímajícího plavidla a velitel výše uvedeného třetího pla-
vidla umožní příslušným orgánům, aby si prověřily přesnost
informací a údajů vyžadovaných v souladu s tímto odstavcem.

3. Členské státy přijmou nezbytná opatření za účelem prověření
přesnosti údajů přijatých podle odstavce 1 a 2 a případně infor-
mují členský/é stát/y, ve kterém/ých jsou přijímací plavidlo
a překládající rybářské plavidlo zapsány nebo pod jehož vlajkou
plují, o těchto údajích a o výsledku prověření.

4. Odstavce 2 a 3 se použijí rovněž na plavidlo plující pod vlaj-
kou třetí země nebo zapsané ve třetí zemi.

Článek 12

Pokud k překládce nebo vykládce musí dojít po více než patnácti
dnech od výlovu, údaje uvedené ve článcích 8 a 11 se předají
příslušným orgánům členského státu, pod jehož vlajkou plavidlo
pluje, nebo členského státu, v němž je plavidlo zapsáno, a to nej-
později do patnácti dnů od výlovu.

Článek 13

1. Ke všem produktům rybolovu vyloženým nebo dovezeným do
Společenství, buď v surovém stavu, nebo po zpracování na pla-
vidle, které jsou převáženy na jiné místo než je místo vykládky
nebo dovozu, se až do doby prvního prodeje přikládá doklad
vystavený přepravcem.

2. Tento doklad obsahuje údaje o:

a) původu zásilky (jméno plavidla a jeho vnější identifikace);

b) místo určení zásilky (zásilek) a označení dopravního
prostředku;

c) množství ryb (v kilogramech zpracované hmotnosti) u kaž-
dého přepravovaného druhu, jméno příjemce a místo a datum
nakládky.

3. Každý přepravce musí dbát na to, aby doklad uvedený
v odstavci 1 obsahoval alespoň všechny údaje uvedené v odstavci
2.

4. Přepravce je zproštěn povinnosti podle odstavce 1, pokud je
splněna jedna z těchto podmínek:

a) doklad uvedený v odstavci 1 je nahrazen jednou kopií někte-
rého z prohlášení uvedených ve článku 8 nebo 10
o přepravovaných množstvích;

b) doklad uvedený v odstavci 1 je nahrazen jednou kopií dokladu
T 2 M uvádějícího původ přepravovaného množství.
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5. Příslušné orgány členského státu mohou přiznat odchylku
z povinnosti uvedené v odstavci 1, pokud jsou množství pro-
duktů rybolovu přepravována uvnitř přístavního areálu nebo
v okruhu nepřesahujícím 20 km od místa vykládky.

6. Každý členský stát provádí na svém území namátkové kon-
troly s cílem prověřit, zda jsou dodržována ustanovení tohoto
článku.

7. Členské státy koordinují svoji kontrolní činnost, aby byla
inspekce prováděna co nejúčinněji a nejhospodárněji. Za tímto
účelem dohlížejí členské státy především na přesuny zboží, na
které byly upozorněny v tom smyslu, že by mohly být předmětem
operací, jež jsou v rozporu s právními předpisy Společenství.

Článek 14

1. Členské státy dbají na to, aby byly všechny vykládky prove-
dené v členském státě podle článků 8, 9 a 10 zaznamenány. Za
tímto účelem jsou oprávněny požadovat, aby bylo první uvedení
na trh provedeno prostřednictvím prodeje ve veřejné dražbě.

2. Nejsou-li vyložená množství produktů rybolovu poprvé uve-
dena na trh prostřednictvím prodeje ve veřejné dražbě v souladu
se čl. 9 odst. 2, ujistí se členské státy o tom, že dotčená množství
jsou oznámena dražebním střediskům nebo jiným organizacím
schváleným členskými státy.

3. Údajů týkající se množství produktů rybolovu vyložených
některými kategoriemi plavidel, na které se vztahují odchylky
podle článků 7 a 8, nebo množství vyložených v přístavech, které
nemají k dispozici dostatečně rozvinutou technickosprávní
infrastrukturu umožňující zaznamenávání vykládek, mohou být
vyňaty z povinnosti je zpracovávat, a to na žádost členského státu
předloženou Komisi ve lhůtě dvanácti měsíců ode dne vstupu
tohoto nařízení v platnost. Odchylku lze přiznat v případě, kdy
by zaznamenávání požadovaných údajů mohlo vnitrostátním
orgánům způsobovat neúměrně velké zatížení v porovnání s cel-
kovým vykládaným množstvím produktů, a pokud jsou různé
druhy vyložených produktů prodávány v téže oblasti. Každý člen-
ský stát vypracuje seznam přístavů a plavidel, kterým může být
tato odchylka přiznána, a sdělí jej Komisi.

4. Členský stát, kterému je přiznána odchylka podle odstavce 3,
vypracuje plán namátkové kontroly, jejímž cílem je posoudit
význam množství produktů vykládaných v dotčených přístavech.
Tento plán musí schválit Komise ještě před tím, než se uplatní
odchylka. Členský stát Komisi pravidelně předává výsledky těchto
hodnocení.

Článek 15

1. Každý členský stát oznámí elektronickou cestou Komisi do 15.
dne každého měsíce velikost úlovku z populace nebo skupiny

populací, na které se vztahuje TAC nebo kvóty, jež byla vyložena
v průběhu předcházejícího měsíce a sdělí jí veškeré údaje získané
podle článků 11 a 12.

Oznámení předkládaná Komisi obsahují místo výlovů tak, jak je
uvedeno ve článcích 6 a 8, jakož i státní příslušnost dotčených
rybářských plavidel.

Každý členský stát informuje Komisi o předběžném plánu
spotřeby kvóty s uvedením předpokládaného data vyčerpání této
kvóty u druhů, jejichž množství odlovená rybářskými plavidly
plujícími pod jeho vlajkou nebo zapsanými v jeho rejstříku, již
představují 70 % kvóty, přídělu nebo podílu, s nimiž může tento
členský stát nakládat.

Pokud odlovy z populací nebo skupin populací, na které se vzta-
huje TAC nebo kvóty, téměř dosahují úrovně TAC nebo kvót,
poskytnou členské státy Komisi na její žádost podrobnější nebo
častější údaje, než vyžaduje tento odstavec.

2. Komise zpřístupní v elektronické podobě členským státům
oznámení, která obdržela podle tohoto článku.

3. Zjistí-li Komise, že členský stát nedodržel lhůtu pro předání
údajů o měsíčních úlovcích podle odstavce 1, může stanovit
datum, ke kterému, u populací nebo skupiny populací, úlovky
podléhající kvótě nebo jinému množstevnímu omezení a odlo-
vené rybářskými plavidly plujícími pod vlajkou tohoto členského
státu nebo v tomto členské státě zapsané v rejstříku pravděpo-
dobně vyčerpají 70 % kvóty, přídělu nebo podílu, s nimiž může
tento členský stát nakládat, jakož i předběžné datum, ke kterému
bude kvóta, příděl nebo podíl pravděpodobně vyčerpán.

4. Každý členský stát sdělí Komisi elektronickou cestou do konce
prvního měsíce každého kalendářního čtvrtletí velikost úlovku
z populací, které nejsou zmíněny v odstavci 1, vyložených v prů-
běhu předcházejícího čtvrtletí.

Článek 16

1. Aniž je dotčen článek 15, předají členské státy členskému
státu, který o to požádá, údaje o vykládkách, uvedeních do pro-
deje nebo překládkách produktů rybolovu, které v jejich
přístavech nebo ve vodách spadajících pod jejich svrchovanost
nebo jurisdikci uskutečnila rybářská plavidla plující pod vlajkou
tohoto členského státu nebo v tomto státě zapsaná, a týkající se
populace nebo skupiny populací, na které se vztahuje kvóta
přidělená tomuto členskému státu.
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Tyto údaje obsahují jméno a vnější identifikaci daného plavidla,
množství ryb podle populací nebo skupiny populací vyložených,
uvedených do prodeje nebo přeložených tímto plavidlem, jakož
i datum a místo vykládky, prvního uvedení do prodeje nebo
překládky. Tyto údaje se předají do čtyř pracovních dnů následu-
jících po datu předložení žádosti příslušným členským státem
nebo ve lhůtě delší, kterou může stanovit tento členský stát nebo
členský stát vykládky.

2. Členský stát vykládky, prvního uvedení do prodeje nebo
překládky poskytne tyto údaje Komisi na její žádost, a to ve stejné
lhůtě, v jaké je sdělí členskému státu, v němž je plavidlo zapsáno
v rejstříku.

Článek 17

1. Členské státy učiní nezbytná opatření, aby zajistily kontroly
úlovku druhů, jež odlovila jejich plavidla operující ve vodách spa-
dajících pod svrchovanost nebo jurisdikci třetí země a na volném
moři, a aby zajistily prověřování a zaznamenávání překládek
a vykládek těchto úlovků.

2. Kontrolní a prověřovací opatření zajistí dodržování následují-
cích povinností ze strany vlastníků a/nebo velitelů plavidel:

— na plavidle musí být veden lodní deník, do kterého velitelé
zaznamenávají úlovky;

— při vykládkách uskutečněných v přístavech Společenství
musejí být příslušným orgánům členského státu vykládky
předloženy prohlášení o vykládkách;

— členskému státu vlajky musejí být sděleny údaje o každé
překládce ryb na rybářské plavidlo třetí země a o vykládkách
uskutečněných přímo v třetích zemích.

3. Odstavce 1 a 2 se použijí aniž jsou dotčena ustanovení dohod
o rybolovu uzavřených mezi Společenstvím a třetími zeměmi
nebo mezinárodních úmluv, kterých je Společenství smluvní stra-
nou.

Článek 18

1. Každý členský stát oznámí Komisi elektronickou cestou do
konce prvního měsíce každého kalendářního čtvrtletí velikost
úlovku odloveného v rybolovných vodách podle článku 17 a vylo-
žené v průběhu uplynulého čtvrtletí, jakož i veškeré údaje získané
na základě čl. 17 odst. 2.

2. U úlovků pocházejících z vod třetích zemí se údaje oznamo-
vané na základě článku 1 rozepisují podle třetí země a populace,
odkazem na nejmenší statistické pásmo vymezené pro příslušnou
rybolovnou činnost.

Úlovky odlovené na volném moři se oznamují odkazem na nej-
menší statistické pásmo vymezené mezinárodní úmluvou upra-
vující místo lovu a podle druhů nebo skupin druhů všech popu-
lací v rámci příslušné lovné činnosti.

3. Každý rok do 1. října zpřístupní Komise členským státům
údaje, které získala na základě tohoto článku.

Článek 19

1. Aby bylo zajištěno dodržování povinností stanovených v člán-
cích 3, 6, 8, 9, 10, 14 a 17 vypracuje každý členský stát validační
systém sestávající zejména z prověřování pomocí křížových kon-
trol a kontroly dat vyplývajících z těchto povinností.

2. S cílem zjednodušit tato prověřování vytvoří každý členský
stát elektronickou databázi, v níž budou zaznamenány údaje
podle odstavce 1.

Členské státy mohou vytvářet decentralizované databáze, jsou-li
tyto databáze i metody sběru a záznamu dat jednotné, aby bylo
možné zajistit jejich vzájemnou slučitelnost v rámci území
daného členského státu.

3. V případě, že některý členský stát není schopen se okamžitě
přizpůsobit požadavkům odstavce 2, pokud jde o celé odvětví
rybolovu nebo jeho část, může Komise na základě žádosti tohoto
státu rozhodnout, že mu postupem podle článku 36 poskytne
přechodné období, které však nesmí být delší než tři roky vstupu
tohoto nařízení v platnost.

4. Členský stát, kterému byla přiznána tato odchylka, neelektro-
nicky zaznamenává údaje podle odstavce 1 po dobu tří let a vypra-
cuje plán namátkové kontroly schválený Komisí tak, aby mohla
být přesnost údajů prověřována přímo na místě. Komise může též
z vlastního podnětu provést prověření přímo na místě, aby zhod-
notila účinnost plánu namátkové kontroly.

5. Během dvanácti měsíců po vstupu tohoto nařízení v platnost,
předloží každý členský stát Komisi zprávu o způsobu sběru
a prověřování údajů s upřesněním stupně jejich spolehlivosti.
Komise ve spolupráci se členskými státy zpracuje souhrn z těchto
zpráv, který pak členský státům sdělí.
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6. Prováděcí pravidla k tomuto článku se stanoví postupem podle
článku 36.

HLAVA III

Kontrola používání lovných zařízení

Článek 20

1. Všechny úlovky nacházející se na rybářském plavidle Spole-
čenství musejí vyhovovat druhovému složení uvedenému
v nařízení Rady (EHS) č. 3094/86 ze dne 7. října 1986 o někte-
rých technických opatřeních pro zachování rybolovných zdro-
jů (1), pro rybářskou síť daného plavidla.

Nepoužívané sítě nacházející se na plavidle musejí být uskladněny
tak, aby nebyly připraveny k okamžitému použití, v souladu
s těmito ustanoveními:

a) sítě, závaží a podobné zařízení musejí být odpojeny od vleč-
ných desek a vlečných a tralových lan a lanek,

b) sítě umístěné na palubě nebo nad palubou musejí být bez-
pečně připevněny k části nástavby.

2. Pokud byly úlovky nacházející se na rybářském plavidle Spo-
lečenství odloveny v rámci jednoho výjezdu pomocí sítí o různé
minimální velikosti ok, vypočítá se druhové složení úlovku pro
každou část úlovku, která byla odlovena za odlišných podmínek.

Za tímto účelem se každá změna předtím použité velikosti ok sítě,
jakož i složení úlovků nacházejících v době této změny na pla-
vidle zapíší do lodního deníku a do prohlášení o vykládce. V urče-
ných případech se postupem podle článku 36 stanoví prováděcí
pravidla k vedení plánu skladování zpracovaných produktů na
plavidle, sestaveného podle druhů s uvedením jejich umístění
v podpalubí.

3. Bez ohledu na odstavce 1 a 2 může Rada na návrh Komise
kvalifikovanou většinou rozhodnout na základě zprávy vypraco-
vané Komisí o tom, že:

a) žádné rybářské plavidlo Společenství věnující se zvláštním
druhům rybolovu nesmí s sebou na jeden rybářský výjezd vézt
sítě o různé minimální velikosti ok,

b) se u některých druhů rybolovu použijí zvláštní pravidla na
použití sítí o různé velikosti ok.

HLAVA IV

Úprava a zastavení rybolovných činností

Článek 21

1. Všechny úlovky z populace nebo skupiny populací, na které se
vztahuje kvóta, odlovené rybářskými plavidly Společenství se
odepíší z kvóty přidělené členskému státu vlajky na dotčenou
populaci nebo skupinu populací, bez ohledu na místo vykládky.

2. Každý členský stát určí datum, ke kterému úlovky z populace
nebo skupiny populací, na které se vztahuje kvóta, odlovené
rybářskými plavidly Společenství plujícími pod jeho vlajkou nebo
v něm zapsané, pravděpodobně dosáhnou úrovně vyčerpání
kvóty, která byla na tuto populaci nebo skupinu populací stano-
vena. Počínaje tímto datem dočasně zakáže výše uvedeným pla-
vidlům lovit tuto populaci nebo skupinu populací a skladovat na
plavidle, překládat a vykládat ryby ulovené po tomto datu a sta-
noví datum, do kterého je povoleno provádět překládku, vykládku
a předkládat konečná prohlášení o úlovku. Toto opatření musí
být neprodleně oznámeno Komisi, která o něm informuje ostatní
členské státy.

3. Poté, co je učiněno oznámení podle odstavce 2 nebo z pod-
nětu Komise, stanoví Komise na základě dostupných údajů datum,
ke kterému, pro populace nebo skupiny populací, úlovky podlé-
hající TAC, kvótě nebo jiným množstevním omezením, odlovené
rybářskými plavidly plujícími pod vlajkou některého členského
státu nebo v něm zapsané, pravděpodobně vyčerpaly kvótu,
příděl nebo podíl, s nimiž může tento členský stát nebo případně
Společenství nakládat.

Po vyhodnocení situace uvedené v prvním pododstavci oznámí
Komise dotčeným členským státům, do jaké míry připadá v úvahu
zastavení rybolovu z důvodu vyčerpání TAC.

Rybářská plavidla Společenství zastaví lov určité populace nebo
skupiny populací, na které se vztahuje kvóta nebo TAC, k datu,
ke kterému je kvóta přidělená tomuto členskému státu pro danou
populaci nebo skupinu populací je považována za vyčerpanou,
nebo ke kterému je považován za vyčerpaný TAC stanovený pro
druhy tvořící danou populaci nebo skupinu populací; tato plavi-
dla nesmějí od tohoto data uchovávat úlovky z těchto populací
nebo skupin populací, ani je překládat, vykládat nebo nechat
překládat či vykládat.

4. Pokud Komise v souladu s odst. 3 prvním pododstavcem
zastavila rybolov z důvodu předpokládaného vyčerpání TAC,
kvóty, přídělu nebo podílu, s nimiž může Společenství nakládat,

(1) Úř. věst. L 288, 11.10.1986, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (EHS) č. 3034/92 (Úř. věst. L 307, 23.10.1992, s. 1).
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ukáže se, že některý členský stát ve skutečnosti svoji kvótu, příděl
nebo podíl stanovený pro dotčenou populaci nebo skupinu popu-
lací nevyčerpal, použijí se následující ustanovení.

Pokud újma způsobená členského státu tím, že rybolov byl zasta-
ven před tím, než vyčerpal svou kvótu, nebyla odstraněna
opatřeními přijatými v souladu s čl. 9 odst. 2 nařízení (EHS)
č. 3760/92, přijmou se postupem podle článku 36 opatření mající
za cíl patřičným způsobem napravit způsobenou újmu. Tato
opatření mohou spočívat v provedení odpočtů z kvóty členského
státu, který své kvóty, příděly nebo podíly překročil a takto ode-
čtená množství se pak patřičným způsobem rozdělí mezi členské
státy, jejichž rybolov byl zastaven před vyčerpáním jejich kvót.
Odpočty a jejich následné přidělování se provádějí především
s ohledem na živočišné druhy a pásma, pro které byly kvóty,
příděly nebo roční podíly stanoveny. Odpočty a přidělování je
možno provádět v průběhu roku, ve kterém k újmě došlo, nebo
v průběhu následujícího roku nebo následujících let.

Prováděcí pravidla k tomuto odstavci, zejména pokud jde o způ-
sob určování dotčených množství, se stanoví postupem podle
článku 36.

Článek 22

V případě, že příslušné orgány členského státu zjistí, že činnost
některého rybářského plavidla Společenství závážně či opakovaně
porušuje toto nařízení, členský stát vlajky může plavidlo podro-
bit doplňujícím kontrolním opatřením.

Členský stát vlajky sdělí Komisi a ostatním členským státům
jméno, znak a vnější identifikační číslo plavidla, na které byla tato
doplňující kontrolní opatření uvalena.

Článek 23

1. Zjistí-li Komise, že členský stát překročil svoji kvótu, příděl
nebo podíl stanovený pro určitou populaci nebo skupinu popu-
lací, přistoupí Komise k provedení odpočtů z roční kvóty, přídělu
nebo podílu, s nimiž nakládá členský stát, který překročil svou
kvótu. Tyto odpočty se stanoví postupem podle článku 36.

2. Rada přijme kvalifikovanou většinou na návrh Komise pravi-
dla pro odpočet v souladu s cíli a strategiemi řízení stanovenými
v článku 8 nařízení (EHS) č. 3760/92 a přednostně zohlední tyto
proměnné:

— míru přečerpání,

— případná přečerpání u stejné populace, k nimž došlo v prů-
běhu předešlého roku,

— biologický stav dotčených zdrojů.

HLAVA V

Inspekce a kontrola některých opatření směřujících ke
zlepšení a přizpůsobení struktur v odvětví rybolovu

a akvakultury

Článek 24

Ve snaze zajistit dodržování cílů a strategií stanovených Radou
v souladu s článkem 11 nařízení (EHS) č. 3760/92, zejména
číselně vyjádřených cílů týkajících se lovné kapacity loďstva Spo-
lečenství, jakož i přizpůsobování jejich činnosti, provádí každý
členský stát na svém území a v mořských vodách spadajících pod
jeho svrchovanost nebo jurisdikci pravidelné kontroly všech osob,
kterých se dotýká provádění výše uvedených cílů.

Článek 25

1. Každý členský stát přijme ustanovení pro prověřování souladu
s cíly uvedenými v článku 24. Za tímto účelem provádí technické
kontroly, zejména v těchto oblastech:

a) restrukturalizace, obnova a modernizace rybářského loďstva;

b) přizpůsobování lovné kapacity prostřednictvím dočasného
nebo konečného zastavení činnosti;

c) omezení činnosti některých rybářských plavidel;

d) omezení konstrukčních typů a počtu lovného zařízení, jakož
i způsobů jejich použití;

e) rozvoj akvakultury a pobřežních oblastí.

2. Zjistí-li Komise, že členský stát nedodržel ustanovení odstavce
1, může, aniž je dotčen článek 169 Smlouvy, Radě předložit
návrhy vhodných obecných opatření. Rada přijme rozhodnutí
kvalifikovanou většinou.

Článek 26

1. Prováděcí pravidla k článku 25 se stanoví postupem podle
článku 36, zejména pokud jde o:

a) kontrolu výkon motoru rybářských plavidel;

b) kontrolu registrované prostornosti rybářských plavidel;
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c) kontrolu zastavení rybolovné činnosti rybářských plavidel;

d) kontrolu charakteristických znaků lovných zařízení a jejich
počtu připadajícího na jedno rybářské plavidlo.

2. Členské státy neprodleně sdělí Komisi údaje o používaných
kontrolních metodách, jakož i názvu a sídlu orgánů pověřených
těmito kontrolami.

Článek 27

1. Ve snaze usnadnit kontroly uvedené v článku 25 vypracuje
každý členský stát validační systém zahrnující zejména
prověřování křížovými kontrolami údajů týkajících se lovné kapa-
city a lovných činností loďstva, které jsou uvedeny mimo jiné:

— v lodním deníku uvedeném v článku 6,

— v prohlášení o vykládce uvedeném v článku 8,

— v rejstříku rybářských plavidel Společenství uvedeném
v nařízení Komise (EHS) č. 163/89 (1).

2. Členské státy za tímto účelem vytvoří elektronické databáze
obsahující příslušné údaje o lovné kapacitě a lovných činnostech
loďstva nebo doplní stávající databáze.

3. Uplatní se opatření uvedená v čl. 19 odst. 3, 4 a 5.

4. Prováděcí pravidla k tomuto článku se stanoví postupem podle
článku 36.

HLAVA VI

Inspekce a kontrola některých opatření týkajících se
společné organizace trhu s produkty rybolovu

Článek 28

1. Ve snaze zajistit dodržování technických stránek předpisů
týkajících se opatření stanovených v nařízení Rady (EHS)
č. 3759/92 ze dne 17. prosince 1992 o společné organizaci trhu
s produkty rybolovu a akvakultury (2), organizuje každý členský
stát na svém území pravidelné kontroly všech osob, kterých se
provádění těchto opatření dotýká.

2. Tyto kontroly se musejí týkat technických stránek uplatňo-
vání:

a) obchodních norem a zejména norem stanovujících minimální
velikosti;

b) režimu cen a zejména:

— stažení produktů z trhu k jiným účelům než k lidské
spotřebě;

— skladování a/nebo zpracování produktů stažených z trhu.

Členské státy porovnávají doklady o prvním uvedení na trh
množství uvedených ve článku 9 a vyložených množství uvede-
ných v těchto dokladech, zejména pokud jde o jejich hmotnost.

3. Členské státy sdělí Komisi údaje o přijatých kontrolních
opatřeních, o příslušných kontrolních orgánech, o druhu
zjištěného porušení předpisů, jakož i o krocích podniknutých
k jejich postihu.

Komise a příslušné orgány členských států, ale i jejich úředníci
a další činitelé, nesmějí rozšiřovat informace, které získaly na
základě provádění tohoto článku a na které vztahuje profesní
tajemství.

4. Tento článek se nedotýká vnitrostátních předpisů týkajících se
utajení soudního šetření.

HLAVA VII

Provádění a prověřování kontroly

Článek 29

1. Komise prověřuje provádění tohoto nařízení ze strany člen-
ských států tím, že zkoumá doklady a provádí šetření na místě.
Komise se může, pokud to považuje za nezbytné, uchýlit k pro-
vádění prověřování bez předchozího upozornění.

Za účelem provádění šetření na místě, vybaví Komise své inspek-
tory písemnými pokyny uvádějícími jejich pravomoci a cíle jejich
činnosti.

2. Pokaždé, když to Komise uzná za nutné, mohou se její
inspektoři účastnit kontrol a inspekcí prováděných vnitrostátními
kontrolními orgány. V rámci této činnosti naváže Komise patřičné
vztahy se členskými státy, aby společně vypracovaly pokud
možno vzájemně přijatelný inspekční program.

a) Členské státy spolupracují s Komisí a usnadňují jí tak plnění
jejích úloh. Především učiní všechna nezbytná opatření
k tomu, aby se prováděné inspekční činnosti nedostávalo pub-
licity, která by průběh inspekce a kontroly mohla poškodit.

(1) Úř. věst. L 20, 25.1.1989, s. 5.
(2) Úř. věst. L 388, 31.12.1992, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (EHS) č. 1891/93 (Úř. věst. L 172, 15.7.1993, s. 1).
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Pokud se Komise nebo její pověření úředníci setkají při vyko-
návání svých povinností s obtížemi, poskytnou členské státy
Komisi prostředky, které jí umožní náležitě dokončit její čin-
nost, a umožní inspektorům provádět hodnocení dotčených
kontrolních úkonů.

b) Pokud okolnosti zjištěné na místě neumožňují provedení
inspekce a kontroly tak, jak byly naplánovány v rámci původ-
ního inspekčního programu, pozmění inspektoři Komise
ve spolupráci s příslušnými kontrolními orgány daného člen-
ského státu a za jeho souhlasu původně stanovené inspekční
a kontrolní úkony.

c) Pokud jde o inspekce prováděné na moři nebo letecky,
v případech, že se příslušné kontrolní orgány daného člen-
ského státu musejí přednostně věnovat jiným úkolům spoje-
ným především s obranou a bezpečností na moři, ponechají si
orgány členského státu právo odložit nebo přesměrovat
inspekční úkony, jichž se Komise hodlala účastnit. V takovém
případě spolupracuje členský stát s Komisí na přijetí jiných
opatření.

U inspekcí prováděných na moři nebo letecky je velitel plavid-
la nebo kapitán letadla jako jediný odpovědný za provádění
dotčených úkonů, s ohledem na povinnost orgánů, pod které
spadá, provádět toto nařízení. Inspektoři pověření Komisí,
kteří se těchto úkonů účastní, se podřídí pravidlům a postu-
pům stanoveným velitelem plavidla nebo letadla.

3. V nutném případě, zejména pokud inspektoři Společenství při
vykonávání svých činností v souladu se článkem 2 odhalí, že při
provádění tohoto nařízení mohlo dojít k nesrovnalostem, může
Komise členské státy požádat, aby ji oznámily podrobný
inspekční a kontrolní program chystaný nebo stanovený
příslušnými vnitrostátními orgány pro určité období, druh rybo-
lovu a oblasti. Po obdržení těchto údajů mohou inspektoři
pověření Komisí provést, pokud to považují za nutné, nezávislé
inspekce s cílem prověřit provádění tohoto programu ze strany
příslušných orgánů daného členského státu.

I když inspektoři Společenství prověří provádění tohoto pro-
gramu, zůstávají příslušní činitelé členského státu zodpovědní za
uskutečnění uvedeného programu. Inspektoři Společenství nemo-
hou z vlastního podnětu vykonávat inspekční pravomoci svěřené
činitelům daného členského státu. Inspektoři Společenství mají
přístup na plavidla nebo do provozních prostor pouze za dopro-
vodu činitelů členského státu.

Po provedení tohoto prověření předá Komise příslušnému člen-
skému státu hodnotící zprávu týkající se programu a, případně,
doporučí kontrolní opatření vedoucí ke zlepšení provádění kon-
trolní činnosti ze strany tohoto členského státu.

4. Při provádění inspekcí letecky, na moři nebo na zemi nemají
pověření inspektoři právo provádět kontrolu fyzických osob.

5. Při provádění šetření podle odstavců 2 a 3 mohou mít
inspektoři pověření Komisí, za přítomnosti příslušných odpověd-
ných orgánů, na místě přístup k obecným i podrobným údajům
obsaženým v určených databázích a mohou nahlédnout do všech
dokladů vztahujících se k provádění tohoto nařízení.

Pokud vnitrostátní předpisy stanovují utajení vyšetřování, musí
být poskytnutí výše uvedených údajů povoleno příslušným soud-
ním orgánem.

Článek 30

1. Členské státy poskytnou Komisi na její žádost veškeré údaje
týkající se provádění tohoto nařízení. Požádá-li Komise o vydání
těchto údajů požádá, uvede zároveň i přiměřenou lhůtu, během
které jí musí být údaje poskytnuty.

2. Pokud Komise usoudí, že při provádění tohoto nařízení došlo
k nesrovnalostem nebo že stávající ustanovení a metody týkající
se kontroly nejsou účinné, informuje o tom dotčený členský stát
nebo státy, které provedou správní šetření, kterého se mohou
účastnit úředníci Komise.

Dotčený členský stát nebo státy informují Komisi o pokroku
ve vyšetřování a o jeho výsledcích a poskytnou Komisi kopii
vyšetřovací zprávy a základní údaje použité při vypracování
zprávy.

Za účelem účasti na provádění inspekcí uvedených v tomto
odstavci, předloží úředníci Komise písemné pověření uvádějící
jejich totožnost afunkci.

3. Účastní-li se úředníci Komise vyšetřování, je toto vyšetřování
vždy vedeno úředníky daného členského státu. Úředníci Komise
nemohou z vlastního podnětu vykonávat inspekční pravomoci
svěřené úředníkům daného členského státu. Naproti tomu mají
úředníci Komise přístup do stejných prostor a ke stejným dokla-
dům jako úředníci daného členského státu.

Pokud podle vnitrostátních právních předpisů ve věci trestního
řízení mohou určité úkony vykonávat pouze úředníci výslovně
určení vnitrostátním právem, neúčastní se úředníci Komise
takovýchto úkonů. Zejména se neúčastní prohlídek nebo
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úředních výslechů prováděných podle trestního práva členského
státu. Mají však přístup k údajům získaným těmito prostředky.

4. Tento článek se nedotýká vnitrostátních právních předpisů
týkajících se utajení soudního šetření.

HLAVA VIII

Opatření, která se přijmou v případě nedodržení platných
předpisů

Článek 31

1. Členské státy dbají na to, aby byla přijata patřičná opatření
včetně, v souladu s jejich vnitrostátními právními předpisy, zahá-
jení správního a trestního řízení proti fyzickým nebo právnickým
osobám, je-li, zejména po skončení kontroly nebo inspekce pro-
váděné podle tohoto nařízení, zjištěno, že nebyla dodržována pra-
vidla společné rybářské politiky.

2. Řízení zahájená v souladu s odstavcem 1 musejí, v souladu
s příslušnými vnitrostátními právními předpisy, účinně připravit
odpovědné osoby o hospodářský zisk plynoucí z porušení
předpisů nebo musejí, přiměřeně závažnostiporušení, působit tak,
aby odradila od dalšího porušení stejného druhu.

3. Sankce vyplývající z řízení uvedených v odstavci 2 mohou
podle závažnosti porušení zahrnovat:

— ukládání pokut,

— zajištění zakázaného lovného zařízení a úlovku,

— zabezpečovací zajištění plavidla,

— dočasné odstavení rybářských plavidel,

— pozastavení licence,

— odebrání licence.

4. Ustanovení tohoto článku nezabraňují tomu, aby členský stát
vykládky nebo překládky postoupil stíhání porušení předpisů
příslušným orgánům členského státu, ve kterém je plavidlo
zapsáno, pokud s tím tento stát vyjádří souhlas a za podmínky,
že tímto postoupením bude vhodnějším způsobem zaručeno
dosažení výsledku uvedeného v odstavci 2. Členský stát vykládky
nebo překládky oznámí každé takové postoupení Komisi.

Článek 32

1. Zjistí-li příslušné orgány členského státu vykládky nebo
překládky, že došlo k porušení tohoto nařízení, učiní tyto orgány
v souladu se článkem 31 příslušná opatření proti veliteli dotče-
ného plavidla nebo jakékoli jiné osobě odpovědné zaporušení.

2. Pokud členský stát vykládky nebo překládky není státem
vlajky, a pokud jeho příslušné orgány neučiní, v souladu s vnitro-
státními právními předpisy, příslušná opatření, včetně zahájení
správního nebo trestního řízení proti odpovědným fyzickým
nebo právnickým osobám, nebo pokud nepostoupí stíhání v sou-
ladu s čl. 31 odst. 4, mohou být protiprávně vyložená nebo
přeložená množství odepsána z kvóty přidělené dříve jmeno-
vanému členského státu.

Množství ryb, která mají být odepsána z kvóty tohoto členského
státu se stanoví postupem podle článku 36 poté, co Komise věc
projedná s oběma dotčenými členskými státy.

Pokud členský stát vykládky nebo překládky již nedisponuje
odpovídající kvótou, použije se po provedení příslušných změn
čl. 21 odst. 4, protiprávně vyložená nebo přeložená množství ryb
se přitom považují za rovnající se výši újmy, která byla způso-
bena, podle uvedeného článku, členskému státu, v němž je plavi-
dlo zapsáno v rejstříku.

Článek 33

1. Příslušné orgány členských států, v souladu s postupy stano-
venými vnitrostátními právními předpisy, neprodleně oznámí
členskému státu, pod jehož vlajkou dané plavidlo pluje nebo
v němž je zapsáno, každý případ porušení předpisů Společenství
podle článku 1 a zároveň uvedou jméno a identifikační znaky
dotčeného plavidla, jméno velitele nebo vlastníka, okolnosti poru-
šení předpisů a trestní nebo správní stíhání či jiná přijatá opatření,
jakož i každé konečné soudní rozhodnutí týkající se tohoto poru-
šení. Ve zvláštních případech členské státy poskytnout tyto údaje
na požádání Komisi.

2. Pokud dojde k postoupení stíhání v souladu s čl. 31 odst. 4,
členský stát vlajky nebo členský stát, v němž je plavidlo zapsáno,
učiní všechna příslušná opatření podle článku 31.

3. Členský stát vlajky nebo členský stát, v němž je plavidlo
zapsáno, neprodleně oznámí Komisi opatření, která učinil podle
článku 2, a dále jméno a vnější identifikační číslo daného plavi-
dla.
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Článek 34

1. Členské státy sdělí Komisi právní a správní předpisy, které
přijaly ve snaze předcházet nesrovnalostem a postihovat je.

Členské státy oznamují každý rok jakoukoli změnu nejnižší a nej-
vyšší výše pokut ukládaných podle typů porušení předpisů, jakož
i druh všech dalších použitelných sankcí.

2. Členské státy Komisi pravidelně informují o výsledcích
inspekcí a kontrol prováděných podle tohoto nařízení, především
o počtu a druhu zjištěnýchporušení předpisů, jakož i o učiněných
opatřeních. Na žádost Komise ji členské státy u konkrétních
případů sdělí výši uložených pokut.

3. Komise členským státům poskytne souhrn údajů přijatých
podle odstavců 1 a 2.

HLAVA IX

Obecná ustanovení

Článek 35

Nejpozději do 1. června každého roku předají členské státy Komisi
zprávu o provádění tohoto nařízení v průběhu uplynulého
kalendářního roku, která zahrnuje vyhodnocení použitých tech-
nických prostředků a lidských zdrojů a opatření, která by mohla
přispět ke zmírnění případně zjištěných nedostatků. Na základě
zpráv jednotlivých členských států a na základě svých vlastních
pozorování vypracuje Komise výroční zprávu a každému člen-
skému státu sdělí údaje, které se ho týkají. Po náležitém zohled-
nění odpovědí členských států, zveřejní Komise tuto zprávu dopl-
něnou o odpovědi jednotlivých členských států a, případně,
o návrhy opatření směřující ke zmírnění zjištěných nedostatků.

Článek 36

Má-li být zahájen postup podle tohoto článku, přednese věc Řídí-
címu výboru pro rybolov a akvakulturu (dále jen „výbor“)
zřízenému nařízením (EHS) č. 3760/92 jeho předseda, a to buď
z vlastního podnětu, nebo na žádost zástupce některého člen-
ského státu.

Zástupce Komise předloží výboru návrh opatření, která mají být
přijata. Výbor zaujme stanovisko k návrhu ve lhůtě, kterou může

předseda stanovit podle naléhavosti věci. Stanovisko se přijímá
většinou stanovenou v čl. 148 odst. 2 Smlouvy pro přijímání roz-
hodnutí, která má Rada přijímat na návrh Komise. Hlasům
zástupců členských států ve výboru je přidělena váha stanovená
v uvedeném článku. Předseda nehlasuje.

Komise přijme opatření, která jsou okamžitě použitelná. Pokud
však tato opatření nejsou v souladu se stanoviskem výboru, sdělí
je Komise neprodleně Radě. V tomto případě může Komise nej-
výše o jeden měsíc ode dne tohoto sdělení odložit použitelnost
opatření, o kterých rozhodla.

Rada může kvalifikovanou většinou ve lhůtě stanovené
v předchozím pododstavci přijmout jiné rozhodnutí.

Článek 37

1. Členské státy a Komise učiní všechna nezbytná opatření
k tomu, aby bylo s údaji získanými v rámci tohoto nařízení
zacházeno jako s důvěrnými údaji.

2. Jména fyzických nebo právnických osob se Komisi nebo
jinému členskému státu sdělují pouze v případě, pokud to
výslovně stanoví toto nařízení nebo pokud je to nutné pro zame-
zení porušení předpisů nebo pro jeho stíhání nebo je-li třeba
prověřit podezření z porušení předpisů.

Údaje uvedené v odstavci 1 se předávají pouze v případě, že jsou
začleněny do ostatních údajů takovým způsobem, že totožnost
příslušné fyzické nebo právnické osoby nelze přímo ani nepřímo
zjistit.

3. Údaje vyměňované mezi jednotlivými členskými státy
a Komisí lze předat pouze osobám, jejichž funkce v členských stá-
tech nebo v orgánech Společenství vyžaduje, aby k nim měly
přístup, ledaže by členské státy, které údaje sdělují, k tomu udě-
lily výslovný souhlas.

4. Na údaje sdělované nebo získané v jakékoli podobě podle
tohoto nařízení se vztahuje profesní tajemství a požívají stejné
ochrany jako obdobné údaje chráněné vnitrostátními předpisy
jednotlivých členských států, které tyto údaje přijímají,
a příslušnými ustanoveními použitelnými na orgány Společenství.

5. Údaje uvedené v odstavci 1 lze používat pouze pro účely
tohoto nařízení, ledaže by orgány, které tyto údaje sdělují, k tomu
udělily výslovný souhlas, a pokud platná ustanovení členského
státu orgánu, který data přijímá, takové užití nebo sdělování
těchto údajů nezakazují.
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6. Odstavce 1 až 5 nelze vykládat tak, že zabraňují využívání
údajů získaných v rámci provádění tohoto nařízení při soudním
stíhání nebo při později zahájených řízeních z důvodu nedodr-
žování právních předpisů Společenství v oblasti rybolovu.

Tento článek se nedotýká povinností vyplývajících z mezinárod-
ních úmluv o vzájemné pomoci ve věcech trestních.

7. Pokaždé, když členský stát informuje Komisi o tom, že se
v průběhu šetření ukázalo, že určitá fyzická nebo právnická
osoba, jejíž jméno jí bylo sděleno podle ustanovení tohoto
nařízení, se nedopustila porušení předpisů, Komise o výsledcích
šetření nebo o postupu neprodleně informuje všechny strany, kte-
rým sdělila jméno výše uvedené osoby. Tato osoba se již nepova-
žuje za osobu spojenou s dotčenými nesrovnalostmi, které byly
předmětem prvního oznámení. Údaje uchovávané v jakékoli
podobě umožňující určit totožnost dotčené osoby jsou nepro-
dleně zničeny.

8. Ustanovení odstavců 1 až 5 si nelze vykládat tak, že zakazují
zveřejnění údajů obecného charakteru nebo studií neobsahujících
žádný jmenný odkaz na fyzické nebo právnické osoby.

9. Údaje podle odstavců 1 až 5 se uchovávají v podobě umož-
ňující určit totožnost dotčených osob pouze po dobu nezbytně
nutnou pro provedení výše uvedených cílů.

10. Údaje získané v rámci tohoto nařízení jsou dány k dispozici
dotčeným fyzickým nebo právnickým osobám, které o to
požádají.

Článek 38

Toto nařízení se provádí aniž jsou dotčeny vnitrostátní kontrolní
předpisy, které překračují minimální požadavky tohoto nařízení,

pokud jsou v souladu s právními předpisy Společenství a se spo-
lečnou rybářskou politikou.

Vnitrostátní předpisy uvedené v prvním pododstavci se sdělí
Komisi v souladu s čl. 2 odst. 2 nařízení Rady (EHS) č. 101/76 ze
dne 19. ledna 1976, kterým se stanoví společná strukturální poli-
tika pro odvětví rybolovu (1).

Článek 39

1. Nařízení (EHS) č. 2241/87 se zrušuje ke dni 1. ledna 1994,
s výjimkou článku 5, který zůstane v platnosti až do doby, než
vstoupí v platnost nařízení stanovující seznamy uvedené v čl. 6
odst. 2.

2. Odkazy na zrušené nařízení podle odstavce 1 se považují za
odkazy na toto nařízení.

Článek 40

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 1994.

Členské státy jsou až do 1. ledna 1996 zproštěny povinnosti pro-
vádět články 9, 15 a 18, pokud se týkají oznamování dokladů
o prodeji a záznamů o vykládce elektronickou cestou.

Členské státy jsou až do 1. ledna 1999 zproštěny povinnosti pro-
vádět články 6, 8 a 19, pokud se týkají rybolovných operací
ve Středozemním moři.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Lucemburku dne 12. října 1993.

Za Radu

předsedkyně

M. SMET

(1) Úř. věst. L 20, 28.1.1976, s. 19.
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